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HAPrH3  CEH/IOBA 

^OKTOp  ^HJIOCO^HH  nO  ^HJlOJlOrHH, 
3aBe^yioiua}i  Ka^eApoH  HHocrpaHHbix  3[3biKOB 
OaKyjibTcra  MeaciiyHapo^Hbix  OTHomeHHH  h  PerHOHOBCAeHHH 
A3ep6aHA>KaHCKoro  yHHBepcHxexa  3l3biKOB 

JIEKCHHECKHE  OCOBEHHOCTH  PEHEBLIX  AKTOB 
BJIArOno:aCEJIAHHH  H  nPOKJIHXHH  BO  ®PAHi;y3CKOM  B3BIKE 

Pe3K)Me 

B  AaHHOH  cxate  paccMaxpHsaioTca  jieKCHHecKHe  oco6eHHocxH  npoKjiaxHH  h 
6jiarono)KejiaHHH  bo  (])paHiiy3CKOM  asbiKe.  ^Isbik  -  cjiTOKHeftmHH  npoAyKx 
oSmeCXBeHHOH  MHOXOBCKOBOH  >KH3HH  HapOAa.  JICKCHHeCKHH  COCXaB  (|)paHL[y3CKHX 
6jiarono>KeiiaHHH  h  npoKnaxHH  ohchb  xopomo  oxpa)Kaex  peHHocxHyio  KapxHHy 
MHpa  HocHxena  a3biKa.  Oh  nocxoaHHo  oGnoBJiHexca,  BMecxe  c  npoHcxoAHujHMH  b 
MHpe  coSbixHaMH.  Oco6oe  Mecxo  b  xexcxax  6jiarono>KejiaHHH  h  npoKjiaxHH  cjicAyex 
yACJiHXb  nep(|)opMaxHBHbiM  h  AecKpHnxHBHbiM  xjiaxojiaM.  OnpeAejieHHaa  nacxb 
xcKcxoB  (|)paHpy3CKHX  6jiarono>KejiaHHH  h  npoKjiaxHH  nocxpoena  npn  homouih 
AecKpHHXHBHbix  FjiaxoiioB.  B  hoaoOhbix  cjiynaax  xjiaroji  ne  coBnaAaex  c  AeftcxBHeM, 
a  jiHuib  oHHCBiBaex  AeficxBHc.  TaK>Ke  b  cxaxbe  yKaxbiBaexca  xox  (|)aKT,  hto 
OCHOBHbIM  KOMnOHCHTOM  B  OoHBHIMHCTBe  6jiaXOnO>KejiaHHH  HBJiaeXCa  CJIOBO  Dieu  - 
Bor.  Cjiobo  «Box»  aBjiaexcH  khrdhcbbim  He  tojibko  b  xcKcxax  6jiaxono>KeiiaHHH,  ho  h 
npoKjiaxHH.  Bjiarono^KejiaHHa  h  npoKjiaxHH  b  paMKax  ycxHO-peneBoro  AHCxypca 
oSbiHHo  npeAcxaBjiaioxcH  xax  onnoxHXHBHbie  >KaHpbi.  Aaxop  cxaxbH  ne 
coxjiamaexca  c  Aannoft  xohkoh  Bpenna.  TeKcxaM  4)paHiiy3CKHx  SiiaronoxcejiaHHH  h 
npoKjiaxHH  npHcymn  noJiH(|)yHKU,HOHajH>Hocxb  h  HHxepxeKcxyaJibHocxb.  Ho  3xoh 
npHHHHe  6jiarono)KejiaHHe  ne  bo  bccx  cjiynaax  Mo>Kex  Sbitb  npoTHBonocxaBjieHo 
npoKjiaxHK).  HeB03Mo>KHocxb  Hx  npoxHBOHocxaBjieHHa  onpeAejiaexcH  hx  paaiiHHHOH 
3KcnpeccHBH0-M0AaJibH0H  HanpaBjieHHocxBK).  TaK>Ke  b  AannoM  Bonpoce  Bojibuiyio 
pojib  HxpaioT  paxHHHHbie  cHxyaxHBHBie  acncKXbi  hx  HcnojibaoBaHHH. 

KjHoneBBie  cjioBa:  JieKCHKa,  ccManxHKa,  6jiarono>KejiaHHa,  npoKjiaxHH,  axbiK, 
nep(|)opMaxHB 

Ox6op  jieKCHKH  H  o6pa30B,  jie)KaH[Hx  B  ocHOBe  (|)aHH,y3CKHx  6jiaxono>KejiaHHH 
H  npoKjiHXHH,  ocyHiecxBjiaK)Hi,eHca  na  npoxa>KeHHH  mhofhx  bckob,  pacxpbiBaex 
paxHbie  cxopoHbi  hcxophhcckofo  paxBHXHa  (])paHiiy3CKoro  napo^a,  exo 
HapHOHajiBHOH  Kyjibxypbi,  AyxoBHoxo  CKjiaAa  h  MHpocoaeppaHHa.  Cnoco6 
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KOHiienTyajiH3au,HH  AeftcTBHTejibHocTH  b  HCKoxopbix  no)KejiaHHax  yHHBepcaneH,  b 
HeKOTopbix  >Ke  cneu,H(J)HHeH. 

«^3bIK  -  CJIO^KHeHUIHH  npO^yKT  oSmeCTBeHHOH  MHOFOBeKOBOH  >KH3HH  HapO^a, 
ecxecTBCHHo,  co3Aaex  npeAnocbinKH  AJia  paxnHHHbix  xoneK  apcHHa  o  cymnocxH 
HayHHoro  ananHaa  aabixa.  OAHaKo  caMbiM  cymecxBCHHbiM  b  HaynnoM  HxyHeHHH 
ecxecxBCHHbix  axbiKOB  caeAyex  cHHxaxb  HayHCHHe  axbiKa  b  cBaxH  c  Kyjibxypoft  h  ee 
HcxopHCH,  c  MbimjieHHeM  H  exo  HcxopHCH,  h6o  xojibKo  B  xaKOM  cjiynae  noxHaexca 
caMoe  Ba)KHoe  b  cymnocxH  axbiKa.  Haynaa  aabiK,  b  cBaan  c  Kyabxypoft,  b  nepByio 
onepeAb  anneanpyiox  k  noKaaaHHaM  aeKCHKH»  (1:3).  B  xHCKax  aeKCHKanHaoBaHHbix 
eAHHHp  aabiKa,  xopomo  ccxpanaioxca  peaHKxoBbie  caoBa  -  Bepnbie  cBHAexeaH 
Kyabxypbi  h  HcxopHH  napo^a. 

E.  M.  BepemaxHH  h  B.  E.  KocxoMapoB  paccMaxpHBaiox  caoBo  kbk 
KoaaeKXHBHyK)  naxiaxb  HocHxeaefi  aabixa,  aepKaao  )kh3hh  HapHH,  a  ocBaHBaeMoe 
caoBo  -  KaK  KaioH  k  oSpaay  >kh3hh  cooxBexcxByiomero  napo^a  (2:  46). 

JleKCHHecKHH  cocxaB  (J)paHLi,y3CKHx  SaaxonoaceaaHHH  h  npoKaaxHH  ohchb 
xopomo  oxpaacaex  peHHocxHyio  KapxHHy  MHpa  HocHxeaeft  aabixa  h  nocxoanno 
oSnoBaaexca,  bmccxc  c  npoHcxoAauiHMH  b  MHpe  coSbixHaMH. 

ripoHaaiocxpHpoBaxb  cKaaanHoe  naivi  noMoryx  caoBa,  oOoxHaaaiomHe  SoaexHH 
B  xcKcxax  npoKaaxHH.  3xh  caoBa  cBHAexeabcxByiox  o  xom,  ox  KaxHx  6oae3HeH 
6oabme  Bcero  cxpa^aan  b  xox  Han  hhoh  nepnoA  BpeMCHH.  B  SHSaeficKHx  xcKcxax 
name  Bcexo  ynoManyxbi  la  peste  -  ayivia:  «E'Etemel  attachera  a  toi  la  peste,  jusqu'a 
ce  qu'elle  te  consume  dans  le  pays  dont  tu  vas  entrer  en  possession))  (3:Deuteronome 
28:21)  -  «nomaex  EocnoAb  na  xe6a,  uyiviy  AOKoae  ne  ncxpedux  On  xeda  c  xeMan,  b 
KoxopyK)  xbi  HAcmb,  nxodbi  BaaAexb  eio))  (4:Bxopo3aKOHHe  28:21).  )],pyrHe 
CMepxeabHbie  doaeann:  consumption  -  uaxoxKa  ,  de  fievre  -  ropauKa,  d'inflammati- 
on-auxopaAKa,  de  chaleur  brulante  -  cnabHbin  >Kap,  de  dessechement- 
o6e3Bo>KHBaHHe,  de  jaunisse  -  aceaxyxa,  gangrene  -  raHxpena: 

«E'Etemel  te  frappera  de  consomption,  de  fievre,  d'inflammation,  de  chaleur 
brulante,  de  dessechement,  de  jaunisse  et  de  gangrene,  qui  te  poursuivront  jusqu'a  ce 
que  tu  perisses))  (4:Deuteronome  28:22)  -  «nopa3Hx  xeda  EocnoAb  uaxoxKOH, 
ropauKOK),  anxopaAKOK),  BocnaaenueM,  odeaBBoacHBaHueM,  >KeaxyxoH  n  raHxpenoH 
H  OHH  dyAyx  npecaeAOBaxb  xe6a,  AOKoae  ne  noruduemb))  (4:Bxopo3aKOHHe  28:22). 

B  xeKcxax  Moabepa  n  Ileppo,  mm  bhahm  oueub  uacxo  ynoxpedaeuHe 
CHHxaBmeroca  na  xox  MOMenx  ouenb  onacubiM  xadoaeBauna  -  uyMbi: 

Ea  peste  soit  du  causeur!  (5  :205) 

Ea  peste  soit  des  gens,  avec  leurs  chiens  de  hurlements  !  (5  :718) 

Peste  soit  du  maroufle  !  (5  :906) 

Peste  soit  du  Boudin  !  (6  :72) 

EoBopa  o  axbiKOBbix  (])aKxopax  (jjopMnpoBaHna  xeKcxa  daaxonoaceaaHnn  n 
npoKaaxHH  caeAyex  oxMexnxb,  uxo  ohh  HMerox  cboh  MOAean  noaceaanua.  IlpeAMex 
nau  odbeKx  aceaunn  nepeAaexca  npn  noMom,H  onpeAeaenuoro  cymecxBHxeabHoro, 
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KOTopoe  Mo>KHo  paccMaxpHBaxb  KaK  napaMexp  ahkxymhofo  coAep^KanHa  xeKcxa 
6jiarono>KejiaHHH  huh  npoKjiaxHa.  ^aipe  Bcexo  b  xeKcxax  SnaronoaceaaHHH  h 
npoKjiaxHH  HcnojibsyioxcH  cjioBa,  BbipajKaiomHe  cneAyiomHe  KOHpenxbi:  aom,  ceMba 
(acxh,  poAHxeaH,  Myac,  >KeHa),  SAopoBbe  ((|)H3HHecKoe  h  AyxoBHoe),  SaaronoayHHe 
(MopajibHoe  H  MaxepHaabHoe). 

Oco6oe  Mecxo  b  xeKcxax  OaaronoaceaaHHH  h  npoKaaxHH  cacAyex  yAeaHXb 
nep(|)opMaxHBHbiM  h  AecKpHnxHBHbiM  raarojiaM.  Hmchho  ohh  Bbicxynarox  b 
Soabmefi  cxenenH  MapKepaMH  MOAaabHocxH  xeKcxa.  OcxanoBHMca  na  xepMHHe 
«nep(|)opMaxHBHbiH».  BnepBbie  o6  3xom  4)eHOMeHe  saroBopHa  flac  Ocxhh  b  cboch 
xeopHH  peaeBbix  axxoB.  nep(])opMaxHBHbie  BbicKasbiBaHHa  oAHOBpeivieHHo  aBaaioxca 
ACHCXBHaMH  (ox  aHraHHCKOxo  perform  -  Hcnoanaxh,  Bbinoanaxh,  npeACxaBaaxb, 
Hxpaxb  poab).  Ho  flac.  OcxHHy  nep(J)opMaxHB  Moacex  6bixb,  kbk  aBHbiM  - 
“SKCnaHpHXHblM”,  XaK  H  HeaBHbIM,  -  “HMnaHpHXHbIM”. 

3KcnaHpHXHbm  nep(|)opMaxHB  -  3xo  nep(J)opMaxHB,  b  KoxopoM 
3KcnaHpHpoBaHo  B  BepGaabHOH  4)opMe  (7:66),  xo  ecxb  KoxAa  BbinoanaeMoe 
AOHcxBHe  conpoBoacAaexca  onHCbmaiomHMH  ero  caoBaMH  (aBxopecjDacKCHBHaa 
BbipaaccHHocxb),  -  h  npn  3xom  onncaHHe  AeftcxBHa  neoxAeaHMo  b  axxe  roBopcHHa 
ox  caMoro  AeftcxBHa. 

H.B.KpioKOBa  paccMaxpHBaex  oKcnaHpHXHbie  nep(|)opMaxHBbi-npoKaaxHa  Kax 
«KaK  npoAyKXbi  cBepxbiBaHHa  omoxhbhbix  4)opM  BbipaaceHHa  xaxxHK  HsxHaHHa, 
nopyraHHa  h  saonoaceaaHHa  b  cHHxpexHHHbie  peacBbie  (|)opMyabi,  neoOxoAHMbie 
Aaa  cxaxycHo  opHCHXHpoBaHHoro  (HHcxHxypHOHaabHoro)  o6iii,eHHa»  (8:58). 

CoraacHo  ^ac.OcxHHy  k  SasoBbiM  oKcnaHpHXHbiM  nep(])opMaxHBaM  b  xexcxax 
(|)paHu,y3CKHx  6aaronoaceaaHHH  h  npoxaaxHH  MoacHo  oxhccxh  raaroabi  benir 
«6aarocaaBaaxb»  h  maudire  «npoKaHHaxb»  xoabxo  b  nepBOM  aHpe  cAHHcxBeHHoro 
HHcaa: 

CpcAH  MHoacecxBa  BbiaBaeHHbix  HaMH  npHMepoB  (|)paHpy3CKHx  Saaronoaceaa- 
HHH  H  npoKaaxHH  cayaacB,  xac  3xh  raaroabi  6biaH  6bi  HcnoabaoBanbi  hmchho  b 
nepBOM  anpe  ohchb  Maao.  B  ochobhom  b  3xhx  xcKcxax  aaAeHcxBOBaHbi  SeaaHHHbie 
KOHcxpyKUHH  beni  soit  h  maudit  soit: 

Beni  sois-tu,  Seigneur,  toi  qui  as  voulu  naitre  a  Bethleem,  la  maison  du  pain, 
pour  etre  le  pain  de  vie  des  croyants.  Gloire  a  toi  dans  les  siecles!  (xeKcx  MoanxBbi 
SaaronoaceaaHHH) ; 

Que  beni  soit  le  Ciel  qui  veut  bien  que  je  te  revoie  (5  :89); 

Maudit  soit  le  jour  ou  je  suis  nee  et  maudit  le  jour  ou  je  suis  montee  sur  cette 
nef !  (9:76); 

Maudit  soit  I’espion  !  (9:148). 

B  3XHX  npHMepax  MOAaabHocxb,  Koxopaa  HeodxoAUMa  b  kohkpcxhoh 
KOMMyHHKaxHBHOH  cHxyapHH  HoaHocxbK)  nepcAUHa. 
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Mh  cHHxaeM,  hto  rjiarojibi  benir  «6iiarociiaBji}iTb»  h  maudire  «npoKjiHHaTi,» 
aBjiaioTca  nep(|)opMaTHBHBiMH  no  cyxn,  n  ne  Ba>KHO  b  kbrom  ohh  jinpe 
ynoxpeSnaKDXca  b  xeKcxe,  CBoexo  snaHenna  ohh  npn  oxom  hc  xepaiox. 

HeAecKpHHXHBHBiM  BbicKasBiBaHHaM,  jiHuieHHbiM  nep(])opMaxHBHoro  rnarojia, 
Aaexca  onpeAencHHe  HMnjiHpHXHbix  nep4)opMaxHBOB,  noxoMy  nxo  ohh  oxBenaiox 
XJiaBHOMy  KpHXepHK)  nep(|)OpMaXHBHOCXH  -  3KBHaKH,HOHaiIbHOCXH  (10:  164). 

HanpHMep,  npoKjiaxHe  malheur  a  votre  tete  -  «rope  na  Bamy  rojiOBy»  mo)kho 

OXHeCXH  K  HMHHHpHXHblM  nep(|)OpMaXHBaM,  HOCKOJIbKy  3X0  Bbipa>KeHHe 
xpaMMaxHHecKH  He  cooxBexcxByiox  oKcnjiHpnxHOMy  nep4)opMaxHBy,  sAccb  Hex 
nep(|)opMaxHBHoro  raarojia,  b  xo  Bpeivia  kbk  na  ypoBHe  AencxBHa  3xox  o6opox  exo 
saMeuiaex,  BbinojiHaa  nep(|)opMaxHBHyK)  (])yHKiiHK). 

OnpeAejieHHaa  nacxb  xeKcxoB  (|)paHiiy3CKHx  6jiarono)KejiaHHH  h  npoKjiaxHH 
Hocxpoena  npn  homouih  AecKpnnxHBHbix  (hjih  KOHCxaxHBHbix)  rjiarojiOB.  B 
hoaoOhbix  cjiynaax  rjiaxoji  ne  coBna^aex  c  ACHcxBHeM,  a  jihuib  onncbiBaex 
AeficxBHe.  B  KaneexBe  npHMepa  mo)kho  npHBecxH  raaroji  souhaiter  -  «>Kejiaxb»: 

Je  vous  souhaite  tout  le  bonheur  du  monde!  Je  vous  souhaite  de  la  sante,  du 
courage,  de  bons  moments  dans  la  vie!  Toute  I'equipe  souhaite  a  votre  equipe  une 
tres  bonne  annee  (h3  xckcxob  no3ApaBHxeiibHbix  oxKpbixoK). 

Hy)KHo  oxMexHXb,  hxo  bo  (])paHu,y3CKOM  a3biKe  raaron  souhaiter  -  <oKeiiaxb» 
Bcxpeuaexca  xoubko  b  coBpeMCHHbix  xcKcxax.  B  pannux  xcKcxax,  c  KoxopbiMH  mbi 
paboxann,  xaxaa  KOHCxpyKqna  ne  npe^cxaBjiCHa. 

Anajinx  komhohchxhofo  cocxaBa  4)paHqy3CKHx  6jiarono)KejiaHHH  noKaaaji,  hxo 

OCHOBHbIM  KOMHOHCHXOM  B  60JIbmHHCXBe  bjiaXOHOJKejiaHHH  HBJiaeXCa  CJIOBO  Dieu  - 
Bor.  Bo  MHOFHx  xcKcxax  (jjpaHqyacKHx  6iiaFono>KeiiaHHH  oh  HBjiaexca  HeapnivibiM 
ynaCXHHKOM  KOMMyHHKapHH.  B  JIHHFBOKyjIbXypHOM  npOCXpaHCXBe  (|)paHH,y3CKOFO 
HapoAa  Bof  BceMOFyiq,  oh  Moacex: 

-  cnacxH  ox  jho6oh  onacHocxH  h  ana:  Dieu  vous  sauve,  beau  sire  !  (9:59); 

-  ynoKOHXb  Ayiny  noKHHyBmnx  MHp:  Que  Dieu  regoive  les  morts  et  preserve 
les  vivants  !  (9:23); 

-B03HarpaAHXb:  Tristan,  que  Dieu  recompense  le  pere  qui  t’eleva  si  noblement  I 
(9:28); 

-  bjiarocnaBHXb:  Tintagel,  s’ecria  Tristan,  beni  sois-tu  de  Dieu,  et  benis  soient 
tes  botes!  (9:30) 

-  npHAXH  Ha  HOMoiqb:  Tristan,  Dieu  vous  soit  en  aide  (9:137) 

-  ybepcHB  ox  cMcpxn:  Que  le  Dieu  ne  d’une  Vierge  vous  accompagne  et  vous 
defende  de  la  mort !  (9:204) 

-  ycHOKOHXb:  Le  bon  Dieu  fasse  paix  a  mon  pauvre  Martin  !  (5) 

CnoBo  «Bor»  aBjiaexca  KmoHCBbiM  ne  xojibko  b  xcKcxax  6jiarono>KeiiaHHH,  ho 
H  npoKjiaxHH,  B  3XHX  xcKcxax  «6or  cxaHOBHxca  Me^uaxopoM  )KejiaxeiibHocxH,  exiy 
aApecoBaHbi  Bce  xeKcxbi,  b  xo  )Ke  BpeMa  oh  Bbicxynaex  kbk  cybbCKx  ^KenaHua. 
lJ,eHHocxb  Bora  b  MH(|)OJiorHHecKOM  coxHaHHH  npoepHpyexca  h  na  (])yHKqHOHaiibHo- 
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cxpyKTypHyK)  KOMnosHpHio  )KaHpa,  6o>KecTBeHHaa  HHcxanpHa  Bbicxynaex  kbk  a^po 
xeKcxoBOH  opraHHsapHH  6jiarono>KejiaHHH  h  npoKjiaxHH.  Hepea  oxHomeHHe  k  Boxy 
xpaHCJiHpyexcH  noHHMaHHe  MHponopaAKa,  HepapxHHccKaa  opxaHHaapHH  copHyMa» 
(11:180). 

KaK  Obiao  CKasano  panee,  asbiKOBaa  cnepH4)HKa  (])paHLi,y3CKHx  Oaaxono- 
aceaaHHH  npoaBaaexca  b  HaaHHHH  xponeHHccKHx  cpeAcxB,  Koxopbie  noMoraiox 
npH^axb  6aarono>KeaaHHK)  oSpasHocxb.  Tax,  b  xexcxax  SaaronoaceaaHHii  h  npoxaa- 
XHH  6biaH  BbiaBacHbi  caynan  ynoxpeOacHHa: 

-  Mexa(|)opbi:  Ami  Roland,  que  Dieu  mette  ton  ame  dans  les  fleurs! 

-  cpaBHCHHa:  Que  Dieu  vous  benisse  et  vous  fasse  le  nez  eomme  j’ai  la  cuisse! 

-  upoHuu:  benediction  de  Saint-Roch. 

-  onuxexa:  Que  Dieu  lui  prete  longue  vie!  Que  le  haut  mal  le  torde  de  douleur  ! 

Qu'une  mort  violente  I'emporte  aujourd'hui  meme,  puisse-t-il  pendre  a  une 

maudite  corde  sans  que  personne  ne  puisse  le  defendre!  Que  la  male  mort  lui  creve  le 
coeur! 

CpcAH  MaxepuaaoB  uccacAOBaHua  6bia  aacjiuKcupoBau  xununubm  cayaaft 
ouaHXHoceMHH,  FAC  OAHO  sHaHCHue  caoBa  auxonuMHUHo  BTopoMy  sHaHCHHio:  Que 
Dieu  (le  diable)  te  patafiole!  -  1)  SaarocaaBu  xeda  Bor;  2)  axo6  xe6a  aepxH  Bsaau, 
paapasH  xeda  Bor! 

OcymecTBHXb  npoKaaxue,  xax  npaBuao,  npuaBaubi: 

Bor:  que  Dieu  t'aneantisse  !-  Aa  ynuaxoacux  xeda  Bor!  Dieu  me  damne!  -  Aa 
npoKaauex  Mena  Bor! 

CBaxbie:  donner  des  benedictions  de  saint  Roch  -  npoKauHaxb;  benediction  de 
Saint-Roch  -  npoKaaxue. 

HH(])epHaabHbie  cymnocxu:  Que  le  diable  I’emporte!  -  ^epx  ero  nobepu! 

Au  diable  soit  le  macherable  tant  il  pue!  -  K  AtBoay  oxcxaaoro,  xax  oh  Bonaer! 

nepcoHH(|)HpHpoBaHHbie  doaeaHH:  Que  la  goutte  te  creve  I'oeil!  -  Rxo6  y  xe6a 
ocaenaH  raaaa  ox  noAarpbi! 

Aackhh  oroHb:  que  le  feu  de  I'enfer  te  brule  !  -  hxo6  xe6a  cacex  aACKHH  oxohb! 

^acxo  npoKaaxHa  xepaiox  cBoe  ceMaHXHaecKoe  aHaacHHe,  Bbicxynaa  b  poau 
CHHepxeM,  AJia  ycHacHHa  aMopHOHaabHoro  HanpaaccHHa  peuH.  IlpH  hx  oxcyxcxBHH 
xeKcx  BocnpHHHMaaca  6bi  cobccm  HHaae,  njin  Aaace  MoacHo  6biao  He  oSpaxHXb 
BHHMaHHa  Ha  npoHaHeceHHyK)  (])paay  nan  peub.  ycHacHHc  aMopHonaabHoro 
HanpaaccHHa  xeKcxa  nan  BbicKaabiBaHHa  c  noMorpbio  npoKaaxHH  Aamr  ocHOBaHHe 
OXHeCXH  HX  K  aMOTHBHO-aKCnpeCCHBHbIM  CAHHHpaM. 

BaaroHoaceaaHHa  h  npoKaaxHa  b  paMxax  ycxHo-peueBoro  AHCxypca  oSbihho 
npepcxaBaaioxca  Kax  onnoaHXHBHbie  acanphi.  Mbi  ne  coxaacHbi  c  noAodnoH 
HocxaHOBxoH  BOHpoca.  TexcxaM  (jjpanpyacxHx  OaaxonoaceaaHHH  h  npoxaaxHH 
npHcyuiH  noaH(|)yHxpHOHaabHocxb,  HHxepxexcxyaabHocxb,  HHxepAHCxypcHBHocxb  h 
HHxepacaHpoBocxb.  Ilo  axoft  npHunne  OaaronoaceaaHHc  ne  bo  bccx  cayuaax  Moacex 
6bixb  npoxHBOHocxaBaeHo  npoxaaxHK).  CxaaceM,  noaceaaHHe  Aodpoxo  yxpa,  pna, 
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HOHH,  HCAejiH,  roAa  He  Moryx  Smth  npoTHBonocxaBneHM  no  ceMaHTHKe  npoKjia- 

THaM-KjiHTBaM.  Hcbosmtokhoctb  hx  npoTHBonocxaBjicHHa  onpeAenaexca  Kax  hx 

paSJIHHHOH  OKCnpeCCHBHO-MOAaJIBHOH  HanpaBJieHHOCXBK),  XaK  H  paSJIHHHBIMH 

CHXyaXHBHBIMH  aCHCKXaMH  HX  HCn0JIb30BaHHa. 
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N.Seyidova 

lexical  particularities  of  speech  acts  of  salvations  and  damnations  in  French 

Sammary 

The  article  deals  with  the  lexical  particularities  of  damnations  and  salvations  in 
the  French  language.  Eanguage  is  the  most  complicated  product  of  a  centuries-old 
public  life.  The  lexical  composition  of  French  salvations  and  damnations  reflects 
very  well  the  value  picture  of  the  world  of  a  native  speaker.lt  is  constantly  updated, 
together  with  the  events  taking  place  in  the  world.  A  special  place  in  the  texts  of  sal¬ 
vations  and  damnations  should  be  given  to  permissive  and  descriptive  verbs.  A  certa¬ 
in  part  of  the  texts  of  French  salvations  and  damnations  are  built  with  the  help  of 
descriptive  verbs.The  verb  in  such  cases  does  not  coincide  with  the  action,  but  only 
describes  the  action.  The  article  also  indicates  the  fact  that  the  main  component  in 

15 


Filologiya  masalalari,  JV®  1,  2020 


most  salvations  is  the  word  Dieu  -  God.  The  word  "God"  is  key  not  only  in  the  texts 
of  salvations,  but  also  in  damnations. Salvations  and  damnations  within  the  frame¬ 
work  of  oral-speech  discourse  are  usually  presented  as  opposite  genres.  The  author  of 
the  article  does  not  agree  with  this  point  of  view.  The  texts  of  French  salvations  and 
damnations  are  characterized  by  multifunctionality  and  intertextuality.  For  this  rea¬ 
son,  salvation  is  not  always  opposed  to  a  damnation.The  impossibility  of  their  oppo¬ 
sition  is  determined  by  their  different  expressive-modal  orientation.  Also,  an  impor¬ 
tant  role  play  the  use  of  various 

Keywords:  vocabulary,  semantics,  salvations  ,  damnations,  language,  performa¬ 
tive 


N.Seyidova 

Fransiz  dilindo  morhomot  V9  lanst  bildirsn  nitq  aktlarmm  leksik  xiisusiyystlsri. 

Xiilass 

Msqalada  fransiz  dilinds  msrhsmat  V9  l9n9tin  leksik  xususiyy9tl9ri  n9Z9r- 
d9n  kegirilir.  Dil  xalqm  90X9sirlik  ictimai  h9yatmm  mur9kk9b  m9hsuludur.  Fransiz 
dilin9  m9xsus  m9rh9m9t  V9  l9n9tin  leksik  t9rkibi  bu  dilin  da^iyicilarmm  diinyagorii- 
§unu  90X  yax§i  9ks  etdirir,  diinyada  ba§  ver9n  hadis9l9rl9  birlikd9  daim  yenibnir. 
M9rh9m9t  V9  l9n9t  m9zmunlu  m9tnl9rd9  perfomativ  V9  deskriptiv  fell9r9  xtisusi  diq- 
q9t  yetirm9k  son  dorocodo  ohomiyyotlidir.  Fransiz  dilino  moxsus  morhomot  V9  lonot 
mozmunlu  motnlorin  miioyyon  hissosi  deskriptiv  fellor  vasitosilo  qurulmu§dur.  Belo 
hallarda  feil  horokotlo  uygun  g9lmir,onu  yalniz  tosvir  edir.  Moqalodo  belo  bir  fakt  da 
vurgulamr  ki,m9rh9m9t  anlayi§mm  oksoriyyotindo  9sas  komponent  kimi  Dieu-Tanri 
sozu  gixi§  edir.  “Tanri”  sozu  yalniz  morhomot  mozmunlu  motnlordo  yox,  lonot  ifado 
edon  tekslordo  do  9sas  rol  oynayir.§ifahi-nitq  diskursu  for^ivosindo  morhomot  V9  I9- 
not,  adoton,  oppozitiv  janrlar  kimi  ozunii  gostorir.  Moqalonin  mtiollifi  bu  noqteyi-no- 
zorlo  razila§mir.  Fransiz  dilino  moxsus  morhomot  V9  lonot  motnlorino  yarimfiinksio- 
nalhq  V9  intertekstualhq  sociyyovidir.  Bu  sobobdon  do  morhomot  he?  do  biitiin  hallar¬ 
da  lonoto  qar§i  oppozisiya  to§kil  edo  bilmir.Onlarm  oks  movqedo  durmasmm  miim- 
kiinsuzltiyu  bu  anlayi§larm  ekspressiv-modal  yonumii  ilo  §ortlonir.  Hom?inin,bu  mo- 
solodo  onlarm  istifadosindo  miixtolif  situativ  aspektlor  do  boyiik  rol  oynayir. 

A9ar  sozlor:  leksika,  semantika,  morhomot,  lonot,  dil,  perfomativ 
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